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SLOTAKTE

De gevolmachtigden van:

HET KONINKRIJK BELGIË,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

IERLAND,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie, het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen
en Staal en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,

hierna „de lidstaten” te noemen, en van

de EUROPESE GEMEENSCHAP, de EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE en de
EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL,

hierna „de Gemeenschap” te noemen,

optredende in het kader van de Europese Unie,

enerzijds, en

de gevolmachtigden van de REPUBLIEK LITOUWEN,

hierna „Litouwen” te noemen,

anderzijds,

bijeengekomen te Luxemburg op 12 juni negentienhonderd vijfennegentig, voor de onderteke-
ning van de Europa-Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de
Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en Litouwen, anderzijds, hierna de
„Europa-Overeenkomst” te noemen, hebben de volgende teksten aangenomen:

de Europa-Overeenkomst en de volgende protocollen:

Protocol nr. 1 inzake de handel in textiel en kledingproducten

Protocol nr. 2 betreffende het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Litouwen van
verwerkte landbouwproducten

Protocol nr. 3 betreffende oorsprongsregels en methoden van administratieve samenwer-
king
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Protocol nr. 4 betreffende specifieke bepalingen betreffende de handel tussen Litouwen en
Spanje en Portugal

Protocol nr. 5 betreffende wederzijdse bijstand tussen administratieve autoriteiten in doua-
nezaken.

De gevolmachtigden van de lidstaten en van de Gemeenschap en de gevolmachtigden van
Litouwen hebben de volgende gemeenschappelijke verklaringen aangenomen, die aan deze
slotakte zijn gehecht:

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 37, lid 1, van de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 37 van de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38 van de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende hoofdstuk II van titel IV van de Europa-
Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 46, onder d), i), van de Europa-Overeen-
komst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 56 van de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 67 van de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 116 van de Europa-Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 5 bij de Europa-Overeenkomst.

De gevolmachtigden van de lidstaten en van de Gemeenschap en de gevolmachtigden van
Litouwen hebben kennis genomen van de volgende briefwisselingen, die aan deze slotakte zijn
gehecht:

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en de
Republiek Litouwen inzake zeevervoer

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en de
Republiek Litouwen betreffende de regionale afbakening van de Afrikaanse varkenspest in
het Koninkrijk Spanje

De gevolmachtigden van Litouwen hebben kennis genomen van de volgende eenzijdige verkla-
ring, die aan deze slotakte is gehecht:

Verklaring van de Franse regering

De gevolmachtigden van de lidstaten en van de Gemeenschap hebben kennis genomen van de
volgende eenzijdige verklaringen, die aan de slotakte zijn gehecht:

Verklaring van Litouwen betreffende titel III van de Europa-Overeenkomst

Verklaring van Litouwen betreffende artikel 44, lid 6, van de Europa-Overeenkomst

Verklaring van Litouwen betreffende artikel 56 van de Europa-Overeenkomst.
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Hecho en Luxemburgo, el doce de junio de mil novecientos noventa y cinco.

Udfærdiget i Luxembourg den tolvte juni nitten hundrede og fem og halvfems.

Geschehen zu Luxemburg am zwölften Juni neunzehnhundertfünfundneunzig.

�Εγινε στï Λïυêεµâïυ� ργï, στις δω� δεκα ΙïυνÝïυ øÝλια εννιακÞσια ενενη� ντα πÛντε.

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety-five.

Fait à Luxembourg, le douze juin mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Fatto a Lussemburgo, addì dodici giugno millenovecentonovantacinque.

Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni negentienhonderd vijfennegentig.

Feito em Luxemburgo, em doze de Junho de mil novecentos e noventa e cinco.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista päivänä kesäkuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäviisi.

Som skedde i Luxemburg den tolfte juni nittonhundranittiofem.

Pasirašyta Liuksemburge birželio dvyliktą dieną tūkstantis devyni šimtai devyniasdešimt
penktais metais.
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Pour le royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap,
de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνικη� ∆ηµïκρατÝα

Por el Reino de España
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Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le grand-duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por las Comunidades Europeas

For de Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Για τις ΕυρωπαϊκÛς ΚïινÞτητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteisöjen puolesta

På Europeiska gemenskapernas vägnar

Lietuvos Respublikos vardu
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN

1. Artikel 37, lid 1

Er wordt overeengekomen dat het begrip „de in elke lidstaat geldende voorwaarden en
modaliteiten” waar van toepassing ook communautaire voorschriften inhoudt.

2. Artikel 37

Er wordt overeengekomen dat het begrip „kinderen” wordt gedefinieerd overeenkomstig de
nationale wetgeving van het desbetreffende gastland.

3. Artikel 38

Er wordt overeengekomen dat het begrip „gezinsleden” wordt gedefinieerd overeenkomstig
de nationale wetgeving van het desbetreffende gastland.

4. Hoofdstuk II van titel IV

Onverminderd de bepalingen van hoofdstuk II van titel IV komen de partijen overeen dat de
behandeling van de onderdanen of vennootschappen van een partij geacht wordt minder
gunstig te zijn dan de behandeling welke wordt verleend aan die van de andere partij, indien
deze behandeling formeel of de facto minder gunstig is dan de behandeling welke wordt
verleend aan die van de andere partij.

5. Artikel 46, onder d), i)

Onverminderd het bepaalde in artikel 46 komen de partijen overeen dat geen van de
bepalingen van de overeenkomst zodanig kan worden uitgelegd dat zij de partijen het recht
ontzegt op controle en regelgeving met het doel zich ervan te verzekeren dat natuurlijke
personen voor wie het recht van vestiging geldt daadwerkelijk als zelfstandigen werkzaam
zijn.

6. Artikel 56

Het feit dat voor natuurlijke personen uit bepaalde lidstaten door Litouwen een visum
verplicht wordt gesteld, en niet voor die uit andere lidstaten, of het feit dat voor natuurlijke
personen uit Litouwen door bepaalde lidstaten een visum verplicht wordt gesteld, en niet
door andere, wordt op zich niet geacht de voordelen op grond van een specifieke verbintenis
te niet te doen of te belemmeren.

7. Artikel 67

De partijen komen overeen dat voor de toepassing van de overeenkomst de intellectuele,
industriële en commerciële eigendom in het bijzonder inhoudt: auteursrecht voor computer-
programma’s en naburige rechten, rechten met betrekking tot octrooien, industriële ontwer-
pen, geografische aanduidingen, waaronder oorsprongsbenamingen, handelsmerken en
dienstmerken, topografieën van geïntegreerde schakelingen, alsmede bescherming tegen
oneerlijke concurrentie als bedoeld in artikel 10 bis van de Overeenkomst van Parijs voor de
bescherming van de industriële eigendom, en de bescherming van niet openbaar gemaakte
informatie met betrekking tot know-how.

8. Artikel 116

De partijen komen overeen dat de Associatieraad overeenkomstig artikel 116 van de
overeenkomst de mogelijkheid zal onderzoeken om een raadgevend lichaam op te richten
bestaande uit leden van het Economisch en Sociaal Comité van de Gemeenschap en hun
Litouwse equivalenten.

9. Protocol nr. 5 bij de overeenkomst

Partijen komen overeen dat voor de tenuitvoerlegging van artikel 8, lid 2, alle relevante
gegevens voor de interpretatie of het gebruik van het materiaal gelijktijdig dient te worden
verstrekt.




